
ABSTRACT 

The aim of this thesis is to compare the use of postmodifiers in an English source text and its 

Czech translation. 200 English postmodifiers are contrasted against their 200 Czech 

translation equivalents. These samples were excerpted from randomly chosen parts of four 

bilingual books written by British and American authors and translated by native speakers of 

Czech. 50 English samples and their translations were excerpted from each book. The 400 

occurrences of postmodifiers and their equivalents are analyzed from a syntactico-semantic 

point of view, the aim being to determine the constancy of the syntactic functions of English 

postmodifiers in translation, as well as the constancy of their realization forms.  

The theoretical background part will present and compare postmodification and its realization 

forms in English and in Czech. The actual analysis of all 400 samples will examine both the 

frequency of individual postmodifier types in English, and the convergent and divergent 

realization forms of these in the Czech translation. Special heed will be paid to divergences 

arisen through different language facts, such as English non-finite verb forms or Czech case 

endings that enable nominal postmodification without a preposition. An attempt will be made 

to classify the non-postmodifying translation equivalents of the English postmodifiers, and to 

pinpoint the factors causing the emergence of such equivalents. 


